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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Ми зробили це, брате! Стати королем — це круто, а той неприємний брат і король... а, вибач»


Кіл вибачився, зважаючи на наречену. Та лише криво всміхнулась, мовляв, не переймайся.


«Пане Іватані, ми плануємо негайно провести тріумфальну ходу перед народом, тож прошу не затягувати з часом»

«А, так... Слухайте, а чи справді я мусимо заручитися з Мелті?»


Батько почергово глянув на королеву та представників Сільтвельта. Наречена злегка почервоніла щоками. Це що, зрада? Як можна, маючи Філоньку?


«Пане Іватані, завдяки вашій наполегливій праці Мелромарк розриває кайдани минулих чвар і перероджується в країну, де люди й напівлюди можуть співіснувати»

«Саме так. Сільтвельт, після цієї війни, усвідомив власну дурощі й зможе налагодити дружбу з Мелромарком»

«Все вірно. Дякуємо, що зупинили наше безглузде вторгнення, яке ми мало не скоїли»


Батько, ніяковіючи, відповів королеві та представникам Сільтвельта.


«Ні... Я просто хотів сказати, що реагувати на світову кризу важливіше, ніж влаштовувати безглузді війни... І до того ж, я дійшов сюди лише завдяки Мотоясу, Мелті, Кілу... Якщо перелічу всіх поіменно, це затягнеться, тож зупинюся тут, але це все завдяки вам усім»


О... які ж почесні слова. Коли таке каже Батько, сидячи на троні, він видається ще величнішим, ніж зазвичай. Схоже, Кіл, наречена, Юкі, Ко, Сакура та Луна теж відчули те саме, що й я.


Лінива свиня... ну, про неї байдуже. Певно, радіє, що вскочила на переможного коня.


«Це правильно. Ми змушуємо Героїв воювати проти їхньої волі. Справжній обов'язок Героїв — битви з Хвилями. І все ж ми втягнули вас у цю безглузду суперечку — нам лишається лише перепрошувати»

«Мамо...»


Наречена дивиться на королеву зі змішаними почуттями. Майбутня наречена з Батьком мають якусь дивну довіру, чи що. Вони вже встигли порозумітися до душі.


Схоже, наречена трохи соромиться Батька. Радше, погляд на Батька в неї зовсім інший. Отакий... ніби вона живить до нього ніжні почуття. Але я наважуся сказати нареченій.


«Наречена»

«...Що?»


Наречена насупила брови й глянула на мене. Чому вона так погано до мене ставиться? Ну, з мого боку вона — заклятий суперник у боротьбі за Філоньку, тож хай лише спробує!


«Попри те, що в Батька вже є наречена — Філонька, я не дозволю йому заручитися з тобою. Сором тобі!»

«Та кажу ж, я не знаю жодної такої дівчини!»

«Мотоясу, не чіпай цю тему. Через наслідки циклу все відрізняється, Мелті фізично не може знати дівчину, якої ніколи не бачила»


Ой-ой, Батько м'яко мене присоромив. Згодом Батько знову звернувся до королеви та представників Сільтвельта.


«Тобто публічно ми просто маємо вдавати, що в нас із Мелті стосунки. Інакше перед народом незручно, чи щось таке»


Коли Батько запитав королеву, та лише схилила голову.


«Ні, ми вважаємо, що заручини між вами та моєю донькою Мелті — необхідна умова для майбутнього Мелромарка. Навіть якщо пан Іватані колись завершить свою місію й повернеться у свій світ, Мелті мусить народити дитину від пана Іватані»

«Звісно, і з представниками нашої країни, Сільтвельта, теж...»

«Саме так»

«Так. Заради миру, якого прагне пан Іватані... моста, що з'єднає Мелромарк і Сільтвельт. Заради обох країн, прошу вас, покладаємось на вас»

«У...»


Втрутившись у справи обох країн — Мелромарка й Сільтвельта, Батько, схоже, не може заперечити. Але щоб Батько поєднав дві країни... Це ж треба! Як його раб і підлеглий, я пишаюся цим.


«Хрю»


Схоже, лінива свиня підсумувала все це. Батько безсило зів'яв, намагаючись викрутитися з цієї ситуації.


«Мел, ти гаразд?»

«Так, вибач, Сакуро»

«За що?»


Наречена, почервонівши, приймала турботу Сакури.


«А ми... що нам робити?»

«А, точно! Лассо, дякую за цю битву! Те, що ви були там, дуже допомогло!»


Батько, намагаючись розрядити обстановку, схопив руку панди-напівлюдини й кілька разів енергійно потиснув її. Панда-напівлюдина відвернула обличчя від Батька з невдоволеним виглядом. Що їй не так?


«Щодо винагороди... так. Обіцяю! Більше того, хочу, щоб ти воювала зі мною й надалі!»

«О! То можна воювати разом із крутою сестричкою не лише в Сільтвельті?!»


Тут у розмову втрутився Кіл, радісно виляючи хвостом.


«Саме так! Далі битви з Хвилями будуть ще запеклішими, тож чим більше рук — тим краще!»

«Не вирішуй усе сам!»

«А ще, здається, брат казав, що село можна відбудувати й зібрати всіх!»

«Так, але... не хочу змушувати людей із твого рідного села воювати...»

«Та що ти кажеш! Вони всі точно захочуть стати сильнішими! Я їх переконаю, не хвилюйся! Гав-гав»


Кіл збуджено гавкнув.


«Ну... грошей у тебе, схоже, достатньо»

«««Шефиня! Це ж шанс вибитися в люди!»»»


Підлеглі панди-напівлюдини теж збуджено загомоніли. Справді, з простого найманця стати союзником Героя — це величезний стрибок. До того ж, це особисте запрошення Батька, тож Сільтвельт не має права заперечувати.


«Гаразд. Але я дорого коштую»

«Не хвилюйся! Про гроші можеш забути. І зможеш носити будь-які милі вбрання, які забажаєш, а між битвами займатися чим завгодно»

«Ч-що?! Не кажи таких речей при всіх!»


Панда-напівлюдина, обурено фиркаючи, сварила Батька, але той лише розгублено всміхався.


«Ти вродлива і в подобі напівлюдини, і в подобі панди мила. Думаю, Ласса набагато привабливіша, ніж усі вважають»

«Слу-хай! Не кидайся такими бомбами при всіх!»


Від похвали Батька представники Сільтвельта якось дивно заблищали очима, а в панди-напівлюдини волосся стало дибки.


«Якщо придивитися, вона рідкісного родоводу... Можливо, вона намагається спокусити Бога Щита, щоб підвищити свій статус»

«Та ні, схоже, вона має міцну довіру. Її подвиги в цій битві гідні воїна Сільтвельта, чи не так?»

«...Гаразд. Служи Герою Щита як слід»

«Н-ні! Я вільна найманка —»

«««Шефиня! Її в нас відбив якийсь хлопець! Але проти такого послужного списку не попреш!»»»

«А ви всі — мовчати!»


Он як, поміж себе пробурмотіли помічниця й суперник.


«Герою Щита теж нелегко»

«Еге ж! Хай Гаеріон теж стане дружиною Наофумі!»

«Що?»

«Хрю!»


Сакура, невдоволено позираючи на суперницю, обійняла Батька ззаду.


«С-Сакуро?»

«Батьку, яке щастя, що всі покладають на вас надії»

«Мотоясу, це не те, про що ми домовлялися. Усвідом, що все склалося зовсім не так, як ти казав!»


Після того Батько, розгублений, ще довго дивився на мене з докором.


Батько вийшов із замку, провів тріумфальну ходу перед народом і обійшов усе місто Мелромарка. Згодом, на терасі замку, він махав рукою людям, а коли сонце сіло, у замку влаштували гучний бенкет. Тоді ж усі Герої, включно з Батьком, оголосили, що вирушать на тренування у зв'язку з відродженням острова Кальміра.


Нарешті довга війна скінчилася. Хоч у різних куточках замку ще виднілися сліди боїв, усі весело святкували хто як міг. До циклу я на цьому бенкеті розлютився через перейменування червоної свині й навіть викликав Батька на дуель, але цього разу жодних перешкод не було. Усі без проблем весело насолоджувалися святом.
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